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INTRODUCTION

In modern linguistics, idiomatic dictionaries are a key tool for learning and understanding
phraseological units. Idioms are expressions whose meaning cannot be deduced directly from the
meanings of its constituents. Therefore, the correct choice of methodology in the compilation of
such dictionaries is an important step in ensuring the accuracy, completeness and relevance of the
information provided.

The HSG dictionary, being a Swedish-German idiomatic dictionary, is an interesting object to
study because of its unique methodological solutions and approaches to the selection of idioms. In
this context, the analysis of approaches to compiling the HSG dictionary can provide valuable
information on current trends in the methodology for compiling idiomatic dictionaries, as well as
identify possible problem points.

The purpose of this study is to analyze the methodological approaches used in the compilation of
the HSG dictionary and compare them with generally accepted practices in the field of creating
idiomatic dictionaries. This paper seeks to identify the main features and advantages of HSG
approaches, as well as their potential drawbacks.

This analysis is important as it helps to better understand how idiomatic dictionaries can be
improved in the future, based on the experience and lessons learned from the analysis of the HSG
dictionary.

LITERATUREOVERVIEW AND METHODS

Idiomatic expressions are an integral part of natural languages. These persistent combinations of
words often cannot be understood verbatim and require special dictionaries to interpret them. In
recent decades, researchers have paid special attention to the compilation of idiomatic dictionaries,
which has led to the development of various methodological approaches.
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The existing literature on this topic is extensive. Many scholars, such as Moon (1998), Fernando
(1996), and Simpson (2000), have considered idioms in terms of their structural and semantic
specificity. They identified the main problems and challenges associated with the interpretation of
idioms, and also proposed methods for solving them in the compilation of dictionaries.

Bilingual idiomatic dictionaries are of particular interest, as they must take into account cultural
and linguistic differences between languages. Glucksberg (1993) and Nippold and Taylor (2002)
investigated methods for translating idioms that can be used in compiling such dictionaries.

INVESTIGATIONS

For a thorough analysis of the HSG vocabulary, a set of methods was applied to cover all aspects of
this task.

1. Comparative analysis:

» The HSG dictionary has been compared with other similar dictionaries to identify its unique
features and possible shortcomings.

2. Qualitative and quantitative analysis:

» The idioms in the HSG dictionary were classified according to various parameters (frequency
of use, cultural specificity, etc.).

» A statistical study was conducted to determine the most common idiomatic expressions in the
dictionary.

3. Corpus analysis:

» With the help of corpora such as EUROPARL, an analysis of the use of idioms in real texts was
carried out.

» This helped to understand how the HSG dictionary corresponds to modern language usage.

These methods made it possible to conduct an in-depth analysis of the HSG dictionary and identify
its features, advantages and disadvantages.

OUTCOMES

When studying the HSG dictionary, it was revealed that its structure and content differ markedly
from many traditional idiomatic dictionaries. Particularly noteworthy is the use of the corpus
approach, which allows you to include in the dictionary idioms that are actively used in real texts.
This makes it possible to see how the idiom can be applied in different contexts, adding depth of
understanding to the user.

In addition, HSG focuses on the definition of idioms not only in their literal meaning, but also in
the context of their use. This enriches the understanding of idioms, making them more accessible
for proper use.

The HSG dictionary focuses on corpus analysis, which distinguishes it from most idiomatic
dictionaries, which are often based on literary sources or expert opinions. This approach is justified
by the fact that it reflects the actual use of language in modern texts.

Also in the HSG dictionary there is a dynamic approach to the choice of equivalents for idioms.
Instead of being limited to standard translations, HSG offers several options, taking into account
different contexts of use. This adds flexibility and versatility to the vocabulary.
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To conclude the review, it is worth noting that HSG pays special attention to the cultural aspects of
idioms. This allows for cultural differences and nuances to be taken into account, which is key to a
deep understanding of the language.

Idiomatic dictionaries play a key role in teaching and translation. By comparing the HSG dictionary
with other popular idiomatic dictionaries, it is possible to identify its features and unique
characteristics.

Category HSG Other dictionaries
The basis of the case Based on corpus analysis (data Rely on literary sources or
from EUROPARL) expert opinions
Number of equivalents Multiple possible equivalents Limited to one or two
based on different contexts translations
Accommodating Special attention to idioms with | Cultural differences are ignored
cultural differences cultural characteristics or mentioned briefly
Structure and design Modern design, examples from Traditional design, examples
real texts are not always real
Table 1. Comparative analysis of the features of the HSG dictionary and other idiomatic
dictionaries.

The table clearly demonstrates the key differences between the HSG dictionary and other idiomatic
dictionaries. The main difference between HSG is its corpus approach, which allows for greater
accuracy and variety in the representation of idioms. It is also worth noting the emphasis on
cultural features and modern design, making it more friendly and understandable for users.

Overall, HSG is an innovative idiomatic dictionary that differs from traditional dictionaries in its
corpus approach, culturally sensitive and unique design. These characteristics make it a valuable
tool for learning idioms and using them correctly in a variety of contexts.

OBSVODENIE

Based on the table presented, it can be argued that the HSG approach to compiling an idiomatic
dictionary is a modern interpretation of classical methodologies. While traditional dictionaries often
rely on literary sources and expert opinions, HSG emphasizes corpus analysis, providing a broader
and more detailed overview of the use of idioms in real speech.

Such a corpus approach not only allows us to identify more accurate and diverse equivalents of
idioms, but also takes into account the cultural and sociolinguistic features of the language. This, in
turn, makes the HSG dictionary more adapted to the needs of modern users.

The main reason for this unique HSG approach may be the desire to create a more functional and
practical resource for idiomatic students. Recognizing the limitations and sometimes lack of
relevance of traditional sources, the HSG authors probably considered it necessary to apply new
research methods to ensure the most accurate and extensive presentation of the material.

In addition, the emphasis on cultural particularities may reflect the understanding that language and
culture are closely linked, and the cultural context of their origin and use must be taken into
account in order to fully understand idioms.

In conclusion, the unique characteristics and methodological features of the HSG vocabulary can
serve as an example for future research and development in this area, emphasizing the importance
of the corpus approach and cultural sensitivity in the compilation of idiomatic dictionaries.
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To increase the efficiency and relevance of idiomatic dictionaries, it is recommended to expand the
corpus of data. While corpus analyses conducted from data from EUROPARL are indeed valuable,
the inclusion of information from a variety of sources, such as social media or literary works, can
enrich contextual understanding of idioms.

In addition, given globalization and multicultural contacts, the systematic comparison of idioms
with their counterparts in other languages and cultures becomes especially relevant. Such cross-
cultural analysis will allow for a deeper understanding of the meaning of idioms and their cultural
roots.

It is also worth considering the use of machine learning methods to automatically identify and
classify idioms. This will not only speed up the process of compiling the dictionary, but also ensure
its higher accuracy.

Despite a detailed analysis of the HSG vocabulary, the current study has a number of limitations.
Firstly, it is based solely on the HSG analysis, which may not give a complete picture of the
methodology for compiling idiomatic dictionaries in general. Secondly, the study is limited to data
from EUROPARL, and may not take into account idiomatic expressions from other contexts.

In the future, it would be useful to expand the analysis to include other idiomatic dictionaries,
which would allow for a broader understanding of the methodologies used. It is also worth
considering the possibility of using modern technologies to optimize the process of compiling
dictionaries and improve their quality.

CONCLUSION

Idiomatic expressions are complex and multifaceted constructions of language that often carry
cultural and historical imprints. The compilation of idiomatic dictionaries requires a careful
approach based on methodological principles. The analysis of the HSG dictionary allowed us to
better understand what methods and approaches can be used in the compilation of such dictionaries.

The study identified unique characteristics and methodological features of the HSG dictionary,
which were compared with other idiomatic dictionaries. This study provided valuable
recommendations for improving the methodology for creating idiomatic dictionaries and identified
potential avenues for future research.

Taking into account the ever-increasing globalization and cultural interaction, the availability of
high-quality and up-to-date idiomatic dictionaries becomes especially relevant. Their creation
requires not only linguistic competence, but also a deep understanding of cultural, sociological and
historical contexts. This study serves as a step towards optimizing the process of compiling such
resources, ensuring their greater relevance and accuracy.
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